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SYNOPSES OF JAPANESE ARTICLES 

AND ORAL PUBLICATIONS 

ON THE墨 NINGOF URA四 '.A IN NARA PERIOD 

Takashi Moriyama 

The word 旦竺au竺~, a modifier which meち.nsthe serenity 

and sunniness of spring days, has existed u℃ to the pres-

ent day following a semantic shift at the end of the 

I「araPeriod (c.600-c.800) when it meant'not enough', 

'improper.'The Japanese interpretation of the Chinese 

word遅々 asrecorded in the Ruijiimy醗isho, a a.ictionary 

which was compiled at the end of the Heian Period (1251), 

reads旦匹翌空ざ． Presumably this was the corresporiding word 

for竿鈍 frequentlyused in literature in tho Ifoi2.n 

Period (c.801-c.1100) and the Kamakura Period (c.1101-

c.1300). This corres:9ondence previously recognized be-

tween E.:巴し遅 and~ 鈍， which is the origin of _£E.£ in the 

preceding times, illustrates one pattern of semantic 

differentiation in those days, that is an example of the 

disyllabic word correspondences in the form of u-a: tj-6. 

In this sense it may be said that it possessed a remark-

able semantic・ structure. 

WORDS A ND BEING 

Ta tsuo Shu ta. 

Referring to Holderlin's "Bret und Wein"(Bread and 
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Wine), Heidegger remarks: in 1Sagen1(saying) was once 

the approach to Gods, but it~ not now..... ; which sug-

gests that'being'has been already lost in the modern 

age. Further he goes on to quote Antigone's exclamation 

from Sophocles'tragedy: 

"Not new, indeed, nor yesterday, but for aye 

It lives, and no man knows what time it 

(the unwritten and unerring law) came" 

It is by these words that Heidegger makes an 

endeavour to express the absolute brightness of'being' 

rather in the negative way contrary to Hegel's exposi-

tion of them; and he brings his endeavour to effect by 

analyzing Stefan George's poem "Das Wort"(The Word) 

after his own fashion. Here his aim is to explain that 

，，vords as such cannot express the concrete brightness of 

1being9 directly until they are relinquished from the 

definition by abstract conceptions. 

HOW THE JAPANESE EQUIVALEI可S FOR THE v-JESTERN 
G碑 MMATICALTERMINOLOGY vIBRE ESTABLISHED 
--Mainly Concerning the Parts of.Speech--

Yoshiharu Ida 

This is an attempt to show that the grammatical 

terms translated into Japanese from Dutch and English, 

which we use now as tools for analysis in learning 

modern languages, had in a large amount been estab-

lished before the Meiji Restoration of 1868, as the 

output of many an assiduous scholar's linguistic disci-

pline. 

In order to justify this view of mine,an examina-

tion of the manuscripts such as~巳O-K豆~u (1814) 
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蘭語九品集，and~ (1814)請厄利亜語林大成，

and of the printed documents such as~ (1810)訳鍵，

~(1815)和蘭語法解， and~ (1840-1)英文鑑，

-•-—-was chronologically made in this paper. From among. 

those materials, we may single out -

(1856)和蘭文典字峨 aswell as~ (1866)英吉

利文典字類， inboth of which we can find a large number of 

terms from the Western grammar books were rendered into 

almost the same Japanese as are prevalent today. 

An appendix to this paper illustrating the growth 

of the Japanese grammatical terminology may help much 

to show the way in which they have been not only handed 

down but also greatly improved from generation to 

generation to set up the present-day usage. 

ADVANCES IN AMERICA]'J LINGUISTICS 
--Their Background and Directions--

Tetsuro Hayashi 

A comparative and historical study of Indo-Euro-

pean languages was initiated and developed toward the 

beginning.of the 19th century by Jones, Bopp, Rask, 

and Grimm, who believed that "Language changes," or 

HLanguage has history." ~ and旦逗
~ were two of the greatest 

historical dictionaries ever to be compiled. 

The second period (1875-1925) of the development 

of modern linguistics is marked by the severe phone-

logical method and structural principle of the Jung-

Grammatiker, such as Verner, Leskien, and Paul. That 

"Language is speech," and "Language has variety" were 

their view of language, by-the principle of which 
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they came to develop a scientific study of speach-sounds 

and phenemes and linguistic geography. 

It is usually believed that a descriptive study of 

American Indian languages was first introduced by Boas, 

a great anthropologist, and his followers, such as Sapir, 

Swadesh, Hoijer and Haas. Sapir and Bloomfield, both 

being fully versed in historical linguistics and descrip-

tive linguistics, were the true founders and pioneers of 

structural linguistics in America. Its method is induc-

tive, objective and systematic; it works by observations, 

hypotheses, ex℃eriments and inferences、Thestructur-

alists suppose that "Language is structured11 and "Lan-

guage has functions." 

From 1950 on, psycholinguistics and machine-transla-

tion and such mathematical linguistics as r:;lottochronolo百

and generative gra皿narswere developed as promisin巴 dis-

ciplines. The last mentioned field was initiated and 

cultivated by Harris and Chomsky, and it seems to aim at 

accounting for the ability of a native speaker to produce 

a number of new sentences, and to explain a universal 

linguistic theory underlying natural langua宮es.

PROBLEMS OF THE STANDARD I.ANGUAGE 

(ENGLISH) Tadayoshi Nishihara 

Speech attaches itself to a certain dialectal slang, 

and the Kin笞'sEnglish is nothing but a dieこLectalslang 

spoken by the educated people in the southern part of 

England. Apart from the other types, it is actually re-

ceived by all English speaking people in and out of the 

country; it may be said to have social prestiぢe. The 
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major reason is that the area where it is used has been 

playing the leading role in British culture for a long 

period. 

The standard language tends to modify the speaking 

habit of those who have been brought up in some other 

dialect or slang if they are more or less conscious of 

their culture. As a matter of fact, it has great influ-

ence upon school teachers, and therefore upon school 

education. 

The case is somewhat different in the United States 

of America which has had no so-called cultural center in 

its short history. Three main dialects can assert then/lー

selves: the General American in its overwhelming po℃ula-

tion, the Eastern Type Dialect which is nearest to the 

King's English as far as pronunciation is concerned, in 

it.Ssocial prestige, and the Southern Type in its neu-

tral character. Even so, the recognition of the exist-

ence of sooial prestige is an intricate s1.,1btle problem, 

but there seems to be a tendency among university gra.du-

ates, school teachers, preachers in U.S.A. to speak the 

Eastern Tyゎe. And what does the fact suggest that a few 

people belonging to the high class of American society, 

for exam℃le Franklin D. Roosevelt, Eleanor Roosevelt, 

Adlai Stevenson, speak the King's English over the sea? 

This fact reminds us of the psychology of those who 

speak the Cultivated Australian in Australia. 

In English there is no linguistic regulation by 

law except for very small ones in the district. Its 

standard is, as it were, at the mercy of arbitrary natu-

ral change of the language. 
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(CHINESE) Kiyoshi Nasu 

The problem of the standard language :Ls very urgent 

and keen in China which contains about 650,000,000 popu-

lation in the territory wider than the whole of Europe. 

Tradition says that Confucius spoke the common language 

known as 逗辿~ while he made his political tours through 

many states. Supposedly in those ancient days they had 

a kind of common language in the northern part of China. 

The Mandarin Dialect was in fact the standard Chi-

nese before the birth of the Republic of China, chiefly 

because Peking had been the capital of込坦E;,坦辛 and

旦 Dynastiesin succession. The movement to regulate 

the standard language started with the Republic, and in 

1913 they adopted the way of voting by the representa— 
tives of every province to decide how to read Chinese 

letters. The artificial system of sounds they attempt-

ed to lay down, however,.came to failure in the end. 

The People's Republic of China regarded the Manda-

rin pronunciation as standard, and with vocabulary and 

grammar it collected materials from all over the north-

ern district beyond the City. It is trying to build 

up a refined common language by going as far as to loan 

foreign and archaic expressions. 

At any rate the speech in the northern China has 

been and is held to be authoritative. 
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